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SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich v&ci sdéluje, Ze dne 22. ledna 1999 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Chorvatské republiky o leteckych sluZzbich.

Dohoda se na zdklad& &linku 24 odst. 1 pfedb&iné providdéla ode dne podpisu a vstoupila v platnost na
zékladé odstavce 2 téhoZ &linku dne 1. bfezna 2000.

Podle &lanku 24 odst. 3 vstupem této dohody v platnost byla ve vztazich mezi Ceskou republikou a Chor-
vatskou republikou ukon&ena platnost Dohody mezi vlidou Ceskoslovenské republiky a vlidou Federativni
lidové republiky Jugosldvie o letecké dopravé podepsané v Bélehradé dne 28. dnora 1956, v&etné jejich zmén
a souvisejicich dokumenti.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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DOHODA

mezi
vliddou Ceské republiky
a

vlidou Chorvatské republiky

o leteckych sluzbich

Vlida Ceské republiky a vlida Chorvatské republiky, dile uvidéné jako smluvni strany,

jsouce stranami Umluvy o mezinirodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu dne sedmého
prosince 1944,

vedeny pfinim uzaviit dohodu za delem zavidéni pravidelnych leteckych dopravnich sluzeb mezi pfi-
sluSnymi tzemimi jejich stitd,

se dohodly takto:

Clinek 1

Definice

(1) Pro t&ely této dohody majf niZe uvedené vyrazy nisledujici vyznam, pokud z textu nevyplyvi jinak:

a) letecké dfady” znamend v pfipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy a spojii a v pffiadé Chorvatské
re%ubliky Ministerstvo nimofnich véci, dopravy a spojl, nebo v obou pfipadech, kteroukoli jinou osobu
nebo orgin f4dn& zmocnény zvldstnim zplnomocnénim uvedenych leteckych wfadd,

b) ,dohodnuté sluzby“ znamen jakékoli pravidelné letecké dopravni sluzby provozované na stanovené lince,

¢) »,Dohoda“ znamen4 tuto dohodu, jeji P¥lohu a jakékoli zmény k Dohodé& nebo k Piloze,

d) ,letecky podnik®, ,leteckd dopravni sluzba®“, ,pfistini pro potfeby nikoli obchodni“ maj{ vyznam pfislusny
témto vyraziim v &énku 96 Chicagské imluvy,

e) ,kapacita“ znamend
i) ve vztahu k letadlu uZiteény néklad takového letadla, ktery je k dispozici na celé stanovené lince nebo
na jeji &dsti,
ii) ve vztahu k letecké dopravn{ sluzb& kapacitu letadla pouZivaného pfi takové letecké dopravni sluzbg,
ndsobenou poétem frekvenci provozovanych takovym letadlem za dané obdobi na stanovené lince nebo
na jeji &dsti,

f) ,,Chicagskd dmluva® znameni Umluvu o mezindrodnim civilnim letectvi otevienou k podpisu v Chicagu
dne sedmého prosince 1944 a zahrnuje kteroukoli p¥ilohu pfijatou podle &linku 90 Umluvy a jakoukoli
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AGREEMENT
on Air Services
between
the Government of the Republic of Croatia
and

the Government of the Czech Republic

The Government of the Republic of Croatia and the Government of the Czech Republic,
hereinafter referred to as Contracting Parties being Parties to the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944,

desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing scheduled air services between
their respective territories,

have agreed as follows:

Definitions
Article 1.

1) For the purposes of this Agreement terms given below have the following meaning,
unless the context otherwise requires:

a) ,Aeronautical authorities“ means in the case of the Republic of Croatia, the Ministry of
Maritime Affairs, Transport and Communications, and in the case of the Czech Republic,
the Ministry of Transport and Communications, or in both cases any person or body duly
authorized by special power of attorney of the said authorities,

b) ,,Agreed services“ means any scheduled air services operated on a specified route,

c) ,Agreement“ means this Agreement, the Annex attached thereto, and any modifications to
the Agreement or to the Annex.,

d) ,Airline“, ,air service“, , international air service, ,,stop for non-traffic purposes“ have the
meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Chicago Convention,

e) ,,Capacity“ means
1) in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on the whole or a
section of a specified route,
1i)in relation to an air service, the capacity of the aircraft used on such air service,
multiplied by the frequency operated by such aircraft during a given period on the
whole or a section of a specified route,

f) ,Chicago Convention® means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any Annex adopted
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zménu pHloh nebo Umluvy podle &linkd 90 a 94, pokud tyto piflohy nebo zmény byly pfijaty obéma
smluvnimi stranami,

g) »politalovy rezervaéni systém (CRS)“ znamend poéitalovy systém, ktery poskytuje informace o letovych
fidech leteckych podnikii, sedadlech nebo nabizeném prostoru, cenich nebo poplatcich a nivaznych sluz-
bach, jejichZ prostfednictvim mohou byt providény rezervace a vystavoviny a proddvany letenky,

h) ,urleny letecky podnik“ znamenj letecky podnik uréeny pisemné jednou smluvni stranou druhé smluvni
strané jako oprivnény provozovat dohodnuté sluzby podle Dohody,

i) ,tarify” znamenj ceny nebo poplatky, které majf byt zaplaceny za pfepravu cestujicich, zavazadel a zboZi
(s vyjimkou nihrad a podminek pro pfepravu postovnich zisilek), a podminky, za kterych se tyto cen
a poplatky pouZivaji, v€etné provizi placenych pfi pfepravé za zprostfedkovatelské sluzby, poplatky a pod-
minky pro jakékoli vedlejsi sluzby k této p¥epravé, které jsou nabizeny leteckymi podniky, a rovnéz za-
hrnuji jakékoli podstatné vyhody poskytované v souvislosti s pfepravou,

j) »izemi“ ve vztahu ke stitu ma vyznam pfisluiny podle &ldnku 2 Chicagské dmluvy.

(2) Ptiloha k této dohodé tvofi nedilnou soudist Dohody a viechny odvoldvky na Dohodu zahrnuji i P¥-
lohu, neni-li stanoveno jinak.

Clinek 2

Pfepravni prdava

Kazd4 smluvni strana poskytuje druhé smluvni strané priva stanoveni v Dohodé za t&elem z¥izeni a pro-
vozovéni mezinirodnich leteckych dopravnich sluZeb uréenym leteckym podnikim na linkich stanovenych
v PHloze.

Clinek 3

Urdeni a provozni opravnéni

(1) KaZd4 smluvni strana bude mit grévo uréit druhé smluvni strané jeden nebo vice leteckych podniki za
iéelem provozovini dohodnutych sluZeb a odvolat nebo zménit toto uréeni. Toto uréeni bude provedeno pro-

stfednictvim pisemného ozndmeni mezi leteckymi ifady obou smluvnich stran. Nebude-li dohodnuto finak mezi
leteckymi d¥ady smluvnich stran, nebude vice neZ jeden ur&eny letecky podnik na kaZdé stanovené lince.

(2) Po pfijeti tohoto uréeni udéli letecky d¥ad druhé smluvni strany bez prodlen{ uréenému leteckému
podniku pfislusné provozni oprivnéni.

(3) Letecké vfady smluvnich stran mohou poZadovat od uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany,
aby prokazal, Ze je schopen plnit 1Eodml’nky stanovené jejich zdkony a pfedpisy, které letecké tifady uplatfiuji pfi
provozu mezinirodnich leteckych dopravnich sluZeb v souladu s ustanovenimi Chicagské imluvy.
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under Article 90 of that Convention and any amendment to the Annexes or to the Convention
under Articles 90 or 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments have been adopted
by both Contracting Parties,

g) ,Computer reservation system (CRS)“ means a computerized system that provides
information on airline schedules, seats or space availability, fares or rates and related
services, through which reservations can be made and tickets can be issued and sold,

h) ,,Designated airline“ means an airline designated in writing by one Contracting Party to the
other as authorized to operate the agreed service according to the Agreement,

i) ,,Tariffs“ means the prices or charges to be paid for the carriage of passengers, baggage and
cargo (excluding remuneration and conditions for carriage of mail) and conditions under
which those prices and charges apply, including commissions to be paid on the carriage for
agency services, charges and conditions for any services auxiliary to such carriage which are
offered by airlines and also include any significant benefits provided in association with the

carriage,

j) »Territory“ in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2 of the
Chicago Convention.

2) The Annex to the Agreement forms an integral part of the Agreement, and all
references to the Agreement shall include the Annex except where otherwise provided.

Grant of Rights
Article 2.

Each Contracting Party grants the other Contracting Party the rights specified in the
Agreement to enable the designated airlines to establish and operate international air service on
the routes specified in the Annex thereto.

Designation and Necessary Authorizations
Article 3.

1) Each Contracting Party is entitled to designate to the other Contracting Party one or
more airlines for the purpose of operating the agreed services and to withdraw or alter such
designation. Such designation shall be effected by virtue of written notification between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties. Unless otherwise agreed by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties, there shall be no more than one designated airline for
each specified route.

2) On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other Contracting
Party shall, without delay grant the designated airline the appropriate operating authorization.

3) The aeronautical authorities of each Contracting Party may require from the
designated airline of the other Contracting Party, an evidence that it is qualified to meet
conditions for the operation of international air services, prescribed under its national laws and
regulations in conformity with the provisions of the Chicago Convention.
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Clinek 4

Odmitnuti, pozastaveni a odvoldni priv

(1) Letecky tufad kazdé smluvni strany je oprivnén odmitnout, pozastavit nebo odvolat vykon priv podle
&lanku 2 této dohody uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany, nebo podminit vykon takovych priv
v kterémkoli pfipadé, kdy:

a) nenf pfesvédien, Ze 1podstatna’t &4st vlastnictvi a skuteénd kontrola uréeného leteckého podniku pat# smluvni
strané, kterd uréila letecky podnik, nebo ob&aniim jejiho stitu,

b) uréeny letecky podnik neprokiZe leteckému d¥adu smluvn{ strany, kterd poskytuje priva, zpisobilost do-

drZovat zikony a privni pfedpisy smluvni strany nebo nebude provozovat dohodnuté sluzby v souladu
s Dohodou.

(2) Préva uvedend v odstavci 1 tohoto &ldnku mohou byt uplatnéna leteckym tifadem jedné smluvni strany
pouze po konzultaci s leteckym d¥fadem druhé smluvni strany, pokud nebude nutné provést okamZité pozasta-
veni nebo stanoveni podminek za d&elem zabrinéni daltho poruSovan{ privnich pfedpisii této smluvni strany.

Clinek 5

Uzndvini osvédéeni a prukazu

(1) Osvédéeni o letové zplisobilosti, osvéd&eni o kvalifikaci a prikazy zptisobilosti vydané nebo potvrzené
jednou ze smluvnich stran a dosud majici platnost budou uzndny za platné druhou smluvni stranou pro provoz
dohodnutych sluZeb za pfedpokladu, Ze tato osvédéeni a prikazy alespofi odpovidaji nebo jsou ptisnéji nez
miniméln{ normy stanovené podle Chicagské imluvy.

(2) Kazd4 smluvnf strana si viak vyhrazuje privo odmitnout uznat jako platné pro déely letii nad tizemim
svého stitu osvéd&eni o kvalifikaci a prikazy zptisobilosti vydané jejim vlastnim stitnim pfislu§nikim druhou
smluvni stranou nebo jakymkoli jinym stitem.

Clinek 6

Bezpeénost letectvi

(1) KaZd4 smluvni strana miize kdykoli poZidat o konzultace tykajici se bezpe€nostnich norem pfijatych
druhou smluvni stranou v jakékoli oblasti &innosti souvisejici s posddkami, letadly nebo jejich provozem. Tato
konzultace se uskuteéni do 30 dnti od data takové Zidosti.

(2) Pokud jedna ze smluvnich stran po téchto konzultacich zjisti, Ze druhd smluvni{ strana nedodrZuje nebo
neuplatiiuje v kterékoli z t&chto oblasti bezpe&nostni normy, které alespofi odpovidaji nebo jsou pfisnéjsi nez
minimélni normy stanovené v dané dobé& dle Chicagské dmluvy, ozndmi prvni smluvni strana druhé smluvni
strané tato zjiiténi a nezbytné kroky pro dosaZeni souladu s t€mito minimilnimi normami tak, aby druh4
smluvni strana pfijala pfisluiné nipravné akce. Nepfijeti pfisluSnych népravnych akci druhou smluvni stranou
gohpajnécti (15) dnii nebo v deldi Il)h1°1té, kterd miZze ﬂ)}’rt dohodnuta, bude divodem k uplatnéni &linku 4 této

ohody.
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Refusal, Suspension and Revocation
Article 4.

1) The aeronautical authorities of each Contracting Party are entitled to refuse, suspend
or revoke the exercise of rights according to Article 2 of this Agreement, to the designated
airline of the other Contracting Party, or condition the performance of those rights in any case
when:

a) they are not convinced that substantial ownership and effective control of the
designated airline is vested in the other Contracting Party or its nationals,

b) the designated airline fails to comply with the national laws and regulations of
the Contracting Party granting the rights, or fails to operate the agreed services
according to the Agreement.

2) The rights specified in paragraph 1 of this Article shall be exercised by the
aeronautical authorities of one Contracting Party only after consultation with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, unless the immediate suspension or conditioning is
necessary to prevent further infringement of its national laws and regulations.

Recognition of Certiﬁcates and Licenses
Article S.

1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating agreed services, provided that such
certificates and licenses where issued or rendered valid are at least equal to or above the
minimum standards which are established pursuant to the Chicago Convention.

2) However, each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize as valid,
for the purpose of flights over its own territory, certificates of competency and licences granted
to or rendered valid for its own nationals by the other Contracting Party or by any other state.

Aviation Safety
Article 6.

1) Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consultations shall take place within 30 days of that request.

2) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such
area that are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the
Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those findings
and the steps considered necessary to conform with those minimum standards, and that other
Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other Contracting
Party to take appropriate action within fifteen (15) days or such longer period as may be agreed,
shall be cause for the application of Article 4 of this Agreement.



Strana 752 Sbirka mezinirodnich smluv & 30 / 2003 Castka 17

(3) Bez ohledu na zdvazek uvedeny v &ldnku 33 Chicagské dmluvy je dohodnuto, Ze jakékoli letadlo pro-
vozované urenym leteckym podnikem na linkich do nebo z dzemi stitu druhé smluvni strany miZe byt po
dobu, po kterou se nachizi na dzemi stitu druhé smluvn{ strany, podrobeno Setfeni na palubé nebo v okoli
letadla oprivnénymi zéstupci druhé smluvni strany pro ovéfeni jalg platnosti dokladi letadla a dokladi jeho

osidky, tak zjevného stavu letadla a jeho vybaveni (Setfeni na rampg) za pfedpokladu, Ze toto Setfeni nepovede
ﬂ nepfiméfenému zpoZdéni.

(4) Pokud kterékoli z t&chto Setfeni na rampé& nebo Fada etfeni na rampé& d4 podnét

a) k zévaZnym obavim, Ze letadlo nebo provoz letadla neni v souladu s minim4lnimi normami stanovenymi
v dané dobé podle Umluvy, nebo

b) k zévairgfm obavim, Ze nejsou d¢inné dodrioviny a uplatiioviny bezpe&nostni normy stanovené v dané
dobé podle Umluvy,

bude mit smluvni strana provadéjici Setfeni, v souladu s &linkem 33 Umluvy, pravo udinit zdvér, Ze poZadavky,

odle nichZ byly vydiny nebo potvrzeny osvédéeni a pritkazy ve vztahu k tomuto letadlu nebo ve vztahu
ﬂ posadce tohoto letadla, nebo poZadavky, podle nichz je litadlo provozovéno, alespofi neodpovidaji nebo nejsou
piisnéj3i neZ minimélni normy stanovené v souladu s Umluvou.

(5) V ptipadg, Ze pro tdlely provedeni Setfeni letadel urdenych leteckych podnikd na rampé v souladu
s odstaveem 3 tohoto &linku bude odmitnut pfistup zdstupcem pfislu§ného leteckého podniku, bude mit druh4
smluvni strana privo usoudit, Ze se vyskytuji zdvaZné obavy uvedené v odstavci 4 tohoto &lanku, a uéinit zdvéry
uvedené v tomto odstavci.

(6) Kazd4 ze smluvnich stran si vyhrazuje privo okam?Zit€ pozastavit nebo zménit provozni oprivnéni
leteckého podniku nebo leteckych podnikid cfrull:e’ smluvni strany v p¥ipadé, Ze prvni smluvni strana uéini,
bud jako vysledek Setfeni na rampé, fady Setfeni na rampé, odmitnuti pfistupu k Setfeni na rampé, konzultace
nebo jingym zptisobem, zdvér, Ze okamZity postup je podstatny pro ochranu bezpe&nosti provozu leteckého

podniku.

(7) Jakykoli postup jedné smluvn{ strany v souladu s odstavcem 2 nebo 6 tohoto &ldnku bude p¥eruden,
pokud pomine divod pro pfijeti takového postupu.

Clinek 7

Pfepravni prdava

(1) Ur&eny letecky podnik kazdé smluvni strany mi privo
a) létat bez pfistdni pfes tizemf stitu druhé smluvni strany,
b) pfistdvat na dzemi stitu druhé smluvn{ strany pro potfeby nikoli obchodni,

¢) naklidat a vyklddat na dzemf stitu druhé smluvni strany v mistech stanovenych v P¥iloze cestujici, zavazadla
a zboZi v&etné postovnich zésilek, oddélené nebo v kombinaci, uréené pro nebo pochézejici z mist na uzemi
stitu prvni smluvnf strany,
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3) Notwithstanding the obligation mentioned in Article 33 of the Chicago Convention
it is agreed that any aircraft operated by the designated airlines on services to or from the
territory of the other Contracting Party may, while within the territory of the other Contracting
Party, be made subject of an examination by the authorized representatives of the other
Contracting Party, on board and around the aircraft to check both the validity of the aircraft
documents and those of its crew and the apparent condition of the aircraft and its equipment (
ramp inspection), provided this does not lead to unreasonable delay.

4) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to
a) serious concerns that an aircraft of the operation of an aircraft does not comply with the
minimum standards established at that time pursuant to the Convention, or

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of
safety standards established at that time pursuant to the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the
Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or licences in
respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or rendered
valid, or that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or above
the minimum standards established pursuant to the Convention.

5) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an
aircraft operated by the designated airlines in accordance with paragraph 3 above is denied by
the representative of the airline concerned, the other Contracting Party shall be free to infer that
serious concerns of the type referred to in paragraph 4 above arise and draw the conclusions
referred in that paragraph.

6) FEach Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating
authorization of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the
first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that immediate
action is essential to the safety of an airline operation.

7) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraph 2 or 6 above
shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.
Traffic Rights
Article 7.

1) The designated airline of each Contracting Party has the right :
a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party,
b) to make stops in that territory for non - traffic purposes,
c) to embark and disembark in the territory of the other Contracting Party at points

specified in the Annex passengers, baggage and cargo including mail, separately or in

combination, destined for or coming from points in the territory of the first
Contracting Party,
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d) nakl4dat a vyklddat na izemf tfetich stit v mistech stanovenych v Pfiloze cestujici, zavazadla a zboZ{ véetn&
postovnich zisilek, oddé&len& nebo v kombinaci, uréené pro nebo pochédzejici z mist na dzemf stitu druhé
smluvn{ strany, stanovenych v Pfloze.

(2) Ur&eny letecky podnik neni oprivnén vzit na palubu na tzemi stitu druhé smluvni strany cestujici,
zboZi nebo postu za tplatu nebo ndjemné s uréenim pro jiné misto na dzemf stitu této smluvni strany.

Clinek 8
LetiStni a obdobné poplatky

Poplatky uloZené uréenému leteckému fodniku kaZzdou ze smluvnich stran za pouZiti leti§¢ a leteckych
navigaénich zafizen{ nebudou vy33{ neZ po(in atky placené svym uréenym leteckym podnikem za letadlo téze
kategorie vykonivajici podobnou leteckou dopravni sluZbu.

Clinek 9
Osvobozeni od celnich a jinych poplatkn

(1) Letadlo provozované uréenym leteckym podnikem ka?dé ze smluvnich stran, jakoZ i jeho obvyklé
vybaveni, nihradni dily v&etné motorii, pohonnych hmot, mazadel, zdsob letadla na afubé takového letadla
budou osvobozeny pfi pfiletu na vizemi stitu druhé smluvni{ strany od cla a jinych popﬂttkﬁ uloZenych druhou
smluvni stranou za pfedpokladu, Ze takové vybaveni a zisoby jsou urleny k pouZiti nebo pouZiviny pouze
v souvislosti s provozem nebo ddrzbou letadla vykonivajictho letecké dopravn{ sfuiby, jakoZ i tiskopisy letenek,
leteckych ndkladnich listl, jakykoli ti§tény materiil nesouci znaky spolednosti a obvykly niborovy materiil
bezplatné roziifovany timto uréenym leteckym podnikem.

(2) Pohonné hmoty, mazadla, obvyklé vybaveni a zdsoby letadla dodasné dovezené na dzemi stitu druhé
smluvni strany, jeZ maji byt vzaty nebo naloZeny do letadla uréeného leteckého podniku nebo znovu vyvezeny
z tohoto tizemi, budou osvobozeny od cla a jinych poplatkd.

(3) Vyse uvedené pfedméty mohou byt vyloZeny pouze se souhlasem celnich orgénii pfisluiného dzemi.
V takovém pfipadé mohou byt uloZeny pod celnim dohledem uvedenych orginii do doby, neZ budou znovu
vyvezeny z tohoto dzemi, nebo s nimi bude naloZeno jinak v souladu s celnimi p¥edpisy.
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d) to embark and disembark in the territory of the third countries at the points specified
in the Annex passengers, baggage and cargo including mail, separately or in
combination, destined for or coming from points in the territory of the other
Contracting Party, specified in the Annex.

2) The designated airline is not entitled to take on board in the territory of the other
Contracting Party passengers, cargo or mail for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that Contracting Party.

Airport and Similar Charges
Article 8.

Charges imposed by each Contracting Party for the use of airports and air navigation
facilities by the designated airline, shall not be higher than those paid by its designated airline
for the same category of aircraft engaged in the same air service.

Exemption from Customs and Other Charges
Article 9.

1) Aircraft operated by the designated airline of each Contracting Party, as well as their
regular equipment, ground equipment, spare parts including engines, fuel, lubricants, aircraft
stores on board such aircraft shall be exempt, upon arrival in the territory of the other
Contracting Party, or when taken on board such aircraft in that territory, from customs and
other duties imposed by other Contracting Party, provided such equipment and supplies are
intended for use or used solely in connection with the operation or servicing of aircraft
operating the agreed services, as well as printed ticket stock, airway bills, any printed material
which bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material distributed
without charge by that designated airline.

2) Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores temporary
imported in the territory of the other Contracting Party, which are to be loaded or installed in
the aircraft of the designated airline, or re-exported from that territory, shall be exempt from
customs and other duties.

3) The above mentioned items may be unloaded only with the approval of the customs
authorities of the respective territory. In such case, they may be placed under the supervision of
the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations.
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Clinek 10

Tranzitni pfeprava

Cestujici, zavazadla, zboZ{ a postovni zésilky v pfimém tranzitu pfes izemf stitu kterékoli smluvni strany
a neopoustéjici &4st letiité uréenou pro takovy el budou podrobeni, s vyjimkou ustanoveni o ochrané civilniho
letectvi, uvedenych v &lanku 16 této dohody, a plnéni dkolu zabranit nedovolenému obchodu s omamnymi
a psychotropnimi litkami, jen zjednodusené kontrole. Zavazadla a zboZ{ v pfimém tranzitu budou osvobozeny
O(f cla a jinych poplatki.

Clinek 11
Kapacita

(1) Ur&ené letecké podniky maji privo provozovat dohodnuté dopravni sluZby na stanovenych linkich
mezi Gzemim stitl smluvnich stran na zikladé z4sady ¥4dné a stejné pfileZitosti. Dohodnuté sluzby provozované
uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran budou v tizkém vztahu k poZadavkim vefejnosti na dopravu na
stanovenych linkdch mezi jejich p¥slusnymi stity. Za dlelem dosaZeni rozumného a rovného zachidzeni budou
urené letecké podniky v ¥idném terminu konzultovat mezi sebou frekvence svych pravidelnych leteckych
dopravnich sluZeb, typy pouZivanych letadel a letové ¥ady.

(2) Takto konzultované letové ¥idy budou pfedloZeny ke schvileni ob&ma leteckym tifadiim nejméné 45 dni
pfed navrhovanym datem d&innosti. Ve zvl4Stnich p¥{padech miZe byt &asovd lhita zkricena za podminky
souhlasu uvedenych wfadii. TentyZ postup bude obdobn& uplatnén i pro pozd&si zmény. Pro doplikové lety
mimo schvéleny letovy ¥id budou uréené letecké podniky Zadat povoleni leteckych tifadii druhé smluvn{ strany

pfedem nejméné dva pracovni dny pfed provozem takovych lett.

(3) Pokud se uréené letecké podniky nemohou prostfednictvim konzultace dohodnout v pfiméfené lhiité na
vy$e uvedenych letovych fidech, vynasnaZi se spor vyfesit oba letecké wifady. Letové ¥idy sestavené na jedno
obdobi podle tohoto €ldnku ziistanou v platnosti pro pfisluiné obdobi, neZ budou sestaveny nové letové Fidy
v souladu s timto Elinkem.

(4) Zabezpeleni dopravy cestujicich a/nebo zboZi vEetné ﬁo‘s'tovnfch zésilek jak naloZenych, tak vyloZenych
v téch mistech stanovenych linek, kter se nachizeji na dzemich jinych stitl neZ toho, ktery uréil letecky podnik,
bude provedeno v souladu s obecnymi zdsadami, Ze kapacita bude ve vztahu k:

a) poZadavkiim dopravy zadinajici na nebo urlené pro dzemi stitu smluvni strany, kterd uréila letecky podnik,

b) dopravnim poZadavkiim oblasti, kterou dohodnuté sluzby prolétivaji, po pfihlédnuti k mistnim a oblastnim
leteckym dopravnim sluzbim,

¢) poZadavkiim vyplyvajicim z provozu leteckych podniki.
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Transit Traffic
Article 10.

Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of either
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security provisions referred to in Article 14 of this Agreement and smuggling of
narcotic drugs and substances, be subject to no more than a simplified control. Baggage and
cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other charges.

Capacity Regulations
Article 11.

1) The designated airlines are entitled to an equal and fair opportunity to operate the
agreed services on the specified routes between the territories of the Contracting Parties. The
agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall bear close
relationship with the requirements of the public for the transport on the specified routes between
their respective territories. In order to achieve a fair and equal treatment, they shall consult each
other in due time about the frequencies of their scheduled services, types of aircraft to be used
and the flight schedules.

2) The schedules so consulted about shall be submitted for approval to both aeronautical
authorities at least 45 days prior to the proposed date of application. In special cases, the time
limit may be reduced subject to the consent of the said authorities. This shall likewise apply to
later changes. For supplementary flights outside the approved schedules, the designated airlines
have to request prior permission from the aeronautical authorities of the other Contracting Party
at least two working days before operating such flights.

3) If the designated airlines cannot, through consultation, agree in the reasonable time
on the schedules mentioned above, both aeronautical authorities shall endeavour to settle the
controversy. The schedules established for one season according to this Article, will remain in
force for the respective season, until new schedules have been established according to this

Article.

4) The provision of the carriage of the passengers and/or cargo, including mail, both
taken on board and discharged at points on specified routes in the territory of states, other than
that designating the airline shall be made in accordance with general principles that capacity
shall be related to:

a) the requirements of traffic originating in or destined for the territory of the
Contracting Party designating the airline,

b) the traffic requirements of the area through which the airline passes, taking into
consideration the local and regional service,

¢) the requirements of through airline operations.
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Clinek 12

Spoleéné oznalovini linek

(1) PH provozovani nebo nabizeni k prodeji leteckych sluZeb na stanovenych linkich miZe kaZdy uréeny
letecky podnik jedné smluvni strany vstoupit do ujednini o vyblokovéni prostoru (blocked-space) a spolegném
oznadovin{ linek (code-sharing) s:

a) leteckym podnikem nebo podniky kterékoli smluvni strany,

b) leteckym podnikem nebo podniky tfeti strany. Pokud by tfeti strana neoprivnila nebo nedovolila srovna-
telné ujednini mezi leteckymi podniky druhé smluvni strany a jinymi leteckymi podniky na sluzbich do,
z a pfes tizemi takové tfeti zemé, maji smluvni strany privo nepfijmout takové ujedndni.

(2) Vy3e uvedend ustanoveni viak podléhaji podmince, Ze viechny letecké podniky takovych ujednini

a) maji p¥islu$ni pfepravni priva a spliiuji zdsady této dohody,

b) spliuji poZadavky uplatfiované na takova ujednini leteckymi fady obou smluvnich stran.

(3) Pozaduje se, aby letecké podniky uZivajici spoleéné oznadeni pfedloZily ndvrh code-sharing nebo bloc-
ked-space ujednéni leteckym dfadim obou smluvnich stran nejméné &tyFicet pét (45) dni p¥ed navrhovanym
datem jejich zavedeni.

Tato code-sharing a blocked-space ujednini podléhaji schvileni leteckych wfadii obou smluvnich stran.

Clinek 13
Tarify

(1) Tarify na jakékoli dohodnuté sluzbé budou stanoveny v p¥iméfené vysi, pfiCemZ bude nileZité pfi-
hliZeno ke viem v dvahu pfipadajicim &initelim, jako jsou niklady na provoz, zdjmy uZivateld, pfimé&feny zisk,
konkuren&ni trZni situace a tarify jinych leteckych podnikii pro jakoukoli &4st dohodnutych sluie%. Tarify budou
dohodnuty mezi uréenymi leteckymi podniky obou smluvnfcf-l stran. Oba letecké dfady budou povazovat za
nepfijatelné tarify, které jsou nepfiméfené diskriminujici, nepfiméfené vysoké nebo omezujici pfepravu vzhle-
dem k zneuZiti cf;)minantm’ho postaveni, nebo uméle nizké vzhledem k pfimé nebo nep¥imé dotaci & podpofe,
nebo jsou kofistnické povahy.

(2) Dohoda o tarifech bude dosaZena, kdykoli je to moZné, uréenymi leteckymi podniky zpisobem stano-
venym pro uréeni tarifnich sazeb Mezinirodnim sdruZenim leteckych dopravcii. Pokud tento postup neni
mozny, tarify ve vztahu ke kaZzdé stanovené lince budou dohodnuty mezi uréenymi leteckymi podniky. V kazdém

fipad& budou tarify podléhat schvéleni leteckych dfadli obou smluvnich stran a poZadavek pro schvileni musi
E’t ptedloZen nejpozdéji 45 dni pfed navrhovanym datem déinnosti. Vy3Se uvedend &asovd lhiita miiZe byt
zkricena za souhlzsu uvedenych ufadt. Nepfedd-li viak pfisluiny letecky tfad pisemné oznimeni o svém
nesouhlasu p¥isluinému leteckému podniku a leteckému fadu druhé smluvni strany v obdobi 21 dni po datu
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Code Sharing
Article 12.

1) In operating or holding out air services on the specified routes any designated airline
of one Contracting Party may enter into blocked-space and code-sharing arrangement with :

a) an airline or airlines of either Contracting Party,

b) an airline or airlines of a third Party. Should such a third Party not authorize or allow
comparable arrangements between the airlines of the other Contracting Party and other
airlines on services to, from and via such third country, the Contracting Parties have the
right not to accept such arrangements.

2) The above provisions are, however, subject to the conditions that all airlines in such
arrangements

a) hold the underlying traffic rights and meet the principles of this Agreement, and

b) meet the requirement applied to such arrangements by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties.

3) The code-sharing airlines are required to file a proposed code-sharing and blocked-
space arrangements with the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least forty-
five (45) days before its proposed introduction.

Such a code-sharing and blocked-space arrangements are subject to approval by the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Transport Tariffs
Article 13.

1) The tariffs on any agreed service shall be established at a reasonable level, due regard
being paid to all relevant factors including cost of operation, the interest of users, reasonable
profit, competitive market situation and the tariffs of other airlines for any part of the agreed
services. The tariffs shall be agreed upon by the designated airlines of both Contracting Parties.
Both aeronautical authorities shall consider as unacceptable tariffs that are unreasonably
discriminatory, unduly high or restrictive because of the abuse of a dominant position, or
artificially low because of direct or indirect subsidy or support, or are predatory.

2) The agreement on the tariffs shall, whenever possible, be reached by the designated
airlines through the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association. When
this is not possible, tariffs in respect of each specified route, shall be agreed upon between the
designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties, and the demand for it is to be submitted not less than 45
days prior to proposed application. The above time limit may be reduced subject to the consent
of the said authorities. However if the aeronautical authorities concerned have not given in
writing to the airline concerned and to the aeronautical authorities of the other Contracting Party
notice of disapproval within 21 days from the date of submission, the tariffs concerned shall be
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pfedloZeni, budou pfisluiné tarify povaZoviny za schvilené. V p¥ipad€ zkriceni lhity pro pfedloZeni v souladu
s timto odstavcem se mohou letecké ifady dohodnout, Ze lhiita, v niZ bude jakykoli nesouhlas oznimen, bude
pfiméfené zkricena.

(3) Pokud se ur&ené letecké podniky nemohou dohodnout na tarifech nebo pokud letecky tifad kterékoli
smluvni strany neschvili tarify pfedloZené v souladu s ustanovenimi odstavce 2 tohoto &linku, vynasnaZi se

7 sv

letecké tifady smluvnich stran dosdhnout dohody o téchto tarifech.

(4) Pokud dosaZeni dohody podle odstavce 3 tohoto &ldnku nebude moZné, bude sporni otizka Fesena
v souladu s pravidly upravujicimi feSen{ sporii vyplyvajicich z této dohody.

(5) Zadné nové nebo pozménéné tarify nebudou platné, pokud nebudou schvéleny leteckymi dfady obou
smluvnich stran nebo vyfeSeny v rozhod&im ¥izeni v souladu s pravidly upravujicimi feSeni spori. Do doby
vydan{ kone&ného rozhodnuti o tarifech v souladu s timto &ldnkem se budou pouZivat tarify doposud platné.

Clinek 14

Zastoupeni leteckého podniku, vystavovini letenek a prodej

(1) Ur&eny letecky podnik jedné smluvni strany bude mit stejné pfileZitosti, jaké jsou dény leteckému
podniku druhé smluvni strany na dzemi stitu druhé smluvni strany, zfizovat kanceldf a zamé&stnivat, v souladu
s privnimi pfedpisy platnymi na dzemi stitu druhé smluvni strany, obchodni a technicky personil pro vy-
kondvani dohodnutych sluZeb.

(2) Na zakladé& pfisluinych oprivnéni podle pfisluinych pravnich pfedpisti bude mit uréeny letecky podnik
pravo proddvat na tzemf stitu druhé smluvni strany leteckou dopravu bud pfimo nebo prostfednictvim jme-
novanych zprostfedkovatelti v mistni nebo v jakékoli volné€ sménitelné méné pfijimané mistnimi bankami na
tomto dzemi{ a podporovat inzerci tento prode;.

Clinek 15
Pievod piijmu leteckého podniku

(1) Urgené letecké podniky smluvnich stran budou mit privo pfepoéitat a na pozidini pFevést na tizemi
svého stitu pfebytek p¥ijmii nad mistnimi vydaji ziskany na dzemi stitu druhé smluvni strany. Pfevod bude
uskuteénén podle trzntho devizového kurzu platného v den pfevodu. Skutedny pfevod bude proveden bez
prodleni a nebude podléhat jakymkoli poplatkim s vyjimkou obvyklych popf;tﬁﬁ vybiranych bankami za
sluzby pfi téchto transakeich.

(2) V pHpadg, Ze existuje mezi smluvnimi stranami zvl&3tni platebni dohoda, bude pouZita tato zvl4$tni

dohoda.
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considered approved. In the event of the period of submission being reduced in accordance with
this paragraph, the aeronautical authorities may agree that the period within which any
disapproval shall be given be reduced accordingly.

3) If the designated airlines cannot agree on the tariffs, or if the acronautical authorities
of either Contracting Party do not approve the tariffs submitted to them according to the
provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties

shall endeavour to agree on those tariffs.

4) If the agreement under paragraph 3 of this Article cannot be reached, the controversy
shall be settled according to the rules governing the disputes arising from this Agreement.

5) No new or amended tariffs shall be valid unless they are approved by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties or are awarded by the arbitration according to the rules
governing the disputes. Until final award on the tariffs is issued, according to this Article, the
tariffs already in force shall apply.

Airline Representation, Ticketing and Sales Promotion
Article 14.

1) The designated airline of one Contracting Party shall have the same opportunity as
that given to the airline of the other Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party to establish the office and to employ, subject to the laws and regulations in force in the
territory of the other Contracting Party, commercial and technical personnel for the
performance of the agreed services.

2) Subject to appropriate authorization in accordance with the respective national laws
and regulations the designated airline shall have the right to sell air transportation, either directly
or through appointed agents in local currency or in any other convertible currency, accepted by
local banks in that territory, and to advertise sales in the territory of the other Contracting Party.

Transfer of Airline Earnings
Article 15.

1) The designated airlines of the Contracting Parties shall have the right to convert and
to remit, on demand, to their home territory the excess of receipts over local expenditures
earned in the territory of the other Contracting Party. The transfer shall be made at the foreign
exchange market rate applicable at the time the transfer is made. Actual transfer shall be
executed without delay and shall not be subject to any charges except normal service charges
collected by banks for such transactions.

2) Where a special payment agreement exists between the Contracting Parties, it shall
apply.
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Clinek 16

Ochrana civilniho letectvi

(1) Smluvn{ strany si navzjem znovu potvrzuji sviij zdvazek chrinit bezpe¢nost civilniho letectvi a jednat
v souladu se svymi pravy a zévazky podle mezindrodniho préva, véetné Umluvy o trestnych a n€kterych jinych
&inech spichanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu 14 zd¥{ 1963, Umluvy o potladeni protiprévniho zmoc-
néni se Iietadel, podepsané v Haagu 16. prosince 1970, Umluvy o potladeni protiprivnich &nd ohroZujicich
bezpeé&nost civilntho Fetectvf, odepsané v Montrealu 23. z¥{ 1971, a jeji zmény v Protokolu o potlageni proti-
pravnich &int nésili na leti‘s'tl’cﬁ slouZicich mezinirodnimu civilnimu letectvi, podepsaném v Montrealu 24 dinora
1988, a jakékoli jiné mnohostranné smlouvy upravujici ochranu civilntho Fetectvf, kterd je zdvazni pro obé&

smluvni strany.

(2) Smluvn{ strany si na ﬁoiédénf vzdjemné poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabrinéni &niim nezi-
konného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezdkonnych &ind proti bezpednosti téchto letadel, jejich cestu-
jicich a posidek, letidt a leteckych navigaénich zafizeni a jakémukoli jinému ohroZeni bezpe&nosti civilntho
letectvi.

(3) Smluvni strany budou ve svych vzdjemnych vztazich jednat v souladu s ustanovenimi o ochrang civil-
niho letectvi stanovenymi Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi a oznalovanymi jako Pfilohy k Umluvé
o mezinrodnim civilnim letectvi v rozsahu, ve kterém jsou tato ustanoveni o ochrané civilniho letectvi pouZi-
telnd vi&i smluvnim strandm; budou vyZadovat, aby provozovatelé letadel, ktef{ maji hlavni sidlo obchodni
innosti nebo stilé sidlo na dzemi jejich stitd, a provozovatelé leti$f na tizemi jejich stitl jednali v souladu
s takovymi ustanovenimi o ochrané civilniho letectvi.

(4) KaZzd4 smluvni strana souhlasi s tim, Ze miiZe byt poZadovino, aby jeji provozovatelé letadel dodrZovali
ustanoveni o ochrané civilniho letectvi uvedend v odstavei 3 tohoto &ldnku poZadovand druhou smluvnf{ stranou
pro vstup, vystup nebo pobyt na dzem stitu této druhé smluvni strany. KaZd4 smluvnf strana zajisti, Ze na izemi{
jejiho stitu budou i&inné uplatfiovdna odpovidajici opatfeni k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posidek,
piiruénich zavazadel, zapsanych zavazadel, zboZi a palubnich z4sob pfed a v priib&hu nastupovini a naklid4ni.
Kazd4 smluvni strana bude také s porozuménim posuzovat jakykoli poZadavek druhé smluvni strany na pfi-
méfend zvla$tni bezpe€nostni opatfeni za iéelem &elit urdité hrozbé.

(5) Dojde-li ke spachini &inu nebo hrozb& spichdni &inu nezdkonného zmocnéni se civilniho letadla nebo
jiného nezdkonného &nu proti bezpe&nosti letadla, jeho cestujicich a posidky, letist nebo leteckych navigaénich
zaFizeni, smluvn{ strany s1 vzijemné pomohou usnadiiovinim p¥edvani zpriv a jinymi p¥isluinymi opatfenimi
sméfujicimi k rychlému a bezpe&nému ukonéeni takového &inu nebo hrozby.

(6) Pokud by se smluvni strana odchylila od ustanoveni tohoto &linku o ochrang civilntho letectvi, letecky
ifad druhé smluvni strany miZe poZidat o okamZité konzultace s leteckym tfadem této smluvn{ strany. Ne-
dosaZeni uspokojivé dohody nebo ndhl4 hrozba ve vztahu k ochrané civilniho letectvi bude diivodem k upf;tnénf
&lanku 4 této dohody.
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Aviation Security
Article 16.

1) The Contracting Parties reaffirm their obligation to protect the security of civil
aviation and shall act in accordance with their rights and obligations under international law,
including the Convention on Offenses and Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971
and its amendment in the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at
Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988, and
any other multilateral agreement governing aviation security binding upon both Contracting
Parties.

2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any
other threat to the security of civil aviation.

3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organisation and
designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent that such
security provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of
aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their territory and
the operators of airport in their territory act in conformity with such aviation security
provisions.

4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively
applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each
Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such
incident or threat thereof.

6) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this
Article, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultation with the aeronautical authorities of that Contracting Party. Failure to reach a
satisfactory agreement or an urgent threat to the security of civil aviation shall constitute
grounds for application of Article 4 of this Agreement.
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Clinek 17
Privni pfedpisy a postupy

(1) Prévni pfedpisy a postupy jedné smluvni strany tykajici se vstupu, létini a vystupu z dzemf jejtho stitu
letadel uréeného leteckého podni]Zu této smluvni strany, které vykonévaji mezinérc:Zm’ leteckou dopravu, nebo
tykajici se provozu nebo navigace téchto letadel po dobu pobytu na dzemi jejiho stitu budou uplatioviny viiéi
letadliim uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany a budou dodrZovany témito letadly po vstupu nebo

vystupu nebo b&hem pobytu na dzemi stitu této smluvni strany

(2) Prévni pfedpisy a postupy jedné smluvni strany tykajici se vstupu, pobytu, tranzitu nebo vystupu
cestujicich, posidek, zavazadel a zboZ{ vEetné postovnich zisilek z dzemi jejtho stitu, jako jsou privni pfedpisy
a postupy tykajici se vstupu, vystupu, pfistéhovalectvi a vystéhovalectvi, past, cel, ménovych a zdravotnich nebo
hygienickych opatfeni, se budou vztahovat na cestujici, posidky, zavazadla, zboZi a postovni zisilky dopravo-
vané letadlem ur&eného leteckého podniku druhé smfuvnf strany pfi vstupu nebo vystupu nebo b&hem pobytu na
tzem{ stitu prvni smluvni strany.

(3) Pfi uplatiovéni celnich, pfist€hovaleckych, karanténnich a podobnych pfedpisti nebude Z4dnd smluvni
strana ddvat pfednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym podnikiim pfed leteckym podnikem druhé
smluvn{ strany provozujicim podobné mezinirodni letecké dopravni sluZby.

Clinek 18

Pocitacovy rezervaéni systém

(1) Smluvni strany souhlasi, Ze poéitadovy rezervaéni systém (CRS) bude na uzemi jejich stitl provozovin
tak, Ze:

a) zdjem uZivatelll letecké dopravy bude chrinén pfed jakymkoli zneuZitim informaci CRS, v&etné jejich
zavidgjictho obsahu,

b) uréeny letecky podnik jedné smluvn{ strany a zprostfedkovatelé leteckého podniku maji neomezeny a ne-
diskriminaén{ pfistup a pouZivani systémti CRS na dzemi stitu druhé smluvni strany,

c) pfedpisy o spravé CRS platné na dzemi stitu kaZdé smluvni strany, nebo pokud neexistuji, ,Rezoluce
o pfedpisech tykajicich se sprivy systémti CRS pro regulaci a provozovini CRS systémi*“, pfijatd Radou
Mezinirodni organizace pro civilni Yetectvf (ICAOQ), se budou vztahovat na distribuci mezinirodnich sluZeb
nabizenych cestujicim a pfi pfepravé zboZi.

(2) Smluvn{ strana zaruluje na dzemi svého stitu uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany volny
a nepodminény pfistup k CRS, vybranému jako jeho primirni systém. Zadni smluvni strana na dzemf{ svého
stitu neuloZ{ ani nedovoli uloZit na CRS, vybrany uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany, p¥isnéjsi
poZadavky, neZ jsou poZadavky uloZené na CRS pouZivany jejim vlastnim uréenym leteckym podnikem.
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Application of Laws, Regulations and Procedures
Article 17.

1) The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to admission
to, flying within or departure from its territory of an aircraft of its designated airline engaged in
international air navigation or to the operation or navigation of such aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party
and shall be complied with by such aircraft after entering or departing from or while within the
territory of that Contracting Party.

2) The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to admission
to, stay in, transit through, or departure from its territory of passengers, crews, baggage and
cargo including mail, such as laws, regulations and procedures relating to entry, exit,
immigration and emigration, passport, customs, currency and health or sanitary measures, shall
apply to passengers, crews, baggage, cargo and mail carried by the aircraft of the designated
airline of the other Contracting Party upon entry into or departure from or while within the
territory of the said Contracting Party.

3) In the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations,
neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an airline of
the other Contracting Party engaged in similar international air services.

Computer Reservation System
Article 18.

1) The Contracting Parties agree, that the computer reservation system (CRS) shall, in
their respective territories be operated so, that:

a) the interest of consumers of air transport products are protected from any misuse of
CRS information, including misleading presentation thereof,

b) a designated airline of a Contracting Party and the airline's agents have unrestricted
and non-discriminatory access to and use of CRSs in the territory of the other
Contracting  Party,

c) the CRS Code of Conduct applicable in the territory of each Contracting Party, or
when it does not exist, the Resolution on a Code of Conduct for the Regulation and
Operation of CRSs, adopted by the ICAO Council, applies to the distribution of
international and cargo service product.

2) A Contracting Party guarantees free and ummpaired access in its territory to the CRS
chosen as its primary system by the designated airline of the other Contracting Party. Neither
Contracting Party will, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS chosen by
the designated airline of the other Contracting Party more stringent requirements than those
imposed on the CRS of its own designated airline.
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Clinek 19
Statistické ddaje

Letecké tifady obou smluvnich stran si vzijemné poskytnou na pozidani periodické nebo jiné statistické
ddaje, které mohou byt rozumné poZadoviny za dlelem posouzeni kapacity poskytované na dohodnutych
sluzbich. Tyto statistické idaje budou obsahovat ddaje tykajici se pfepravy uskuteénéné uréenymi leteckymi
podniky na dohodnutych sluZbéich, véetné politeéniho mista a mista ureni p¥epravy.

Clinek 20
Konzultace a zmény

(1) Letecké ifady na poZzddani kteréhokoli z leteckych d¥add uskuteéni konzultace za idelem zaji§téni izké
spoluprice a d&inného providéni Dohody.

(2) Letecké tifady se budou vzijemné informovat o svych zdkonech, postupech a pravidlech tykajicich se
hospodifské soutéZe nebo o jejich zmé&nich a o jakychkoli jejich diléich cilech, které mohou mit vliv na provoz
leteckych dopravnich sluZeb podle této dohody, a uréf orginy odpovédné za jejich uplatfiovani.

(3) Jestlize kterdkoli ze smluvnich stran povaZuje za Zddouci zménit jakékoli ustanoveni této dohody, miiZe
pozidat druhou smluvn{ stranu o konzultace. Takovi konzultace bude zahdjena ve 1hité 60 dni od data obdrZeni
Z4dosti. Jakdkoli takto dohodnuti zména vstoupi v platnost v souladu s postupem stanovenym touto dohodou.

(4) Jestlize vstoupi v platnost mnohostranni imluva o mezinirodni letecké dopravé vztahujici se k ob&ma
smluvnim strandm, bude tato dohoda pozménéna tak, aby odpovidala ustanoveni této mnohostranné dimluvy.

(5) Zména k P¥{loze miZe byt dohodnuta pfimo mezi leteckymi wfady a vstoupi v platnost po potvrzeni
vyménou diplomatickych nét.

Clinek 21

Reseni sport

v lpffpadé rozporu nebo sporu vyplyvajictho z vykladu nebo providéni této dohody se ho v prvé fadé&
vynasnaZ{ letecké dfady smluvnich stran vyfeSit jedndnim.

(2) Nedosihnou-li letecké d¥ady dohody, bude spor feSen jedninim mezi smluvnimi stranami.

(3) Jestlize nemiiZe byt feSeni dosaZeno jedninim, miZe kterdkoli ze smluvnich stran pfedloZit spor roz-
hod&mu soudu tf{ rozhodct k rozhodnuti.
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Statistics
Article 19,

The aeronautical authorities of both Contracting Parties, shall supply each other upon
request, with such periodic or other statistics as may reasonably be required, for the purpose of
reviewing the capacity provided for on the agreed services. Those statistics shall include data
relating to the traffic carried by designated airlines on the agreed services, including the origin
and destination of the traffic.

Consultation and Amendments
Article 20.

1) The aeronautical authorities shall hold consultation on request of either of them, to
ensure close collaboration and efficient performance of the Agreement.

2) The Contracting Parties shall inform each other about their competition laws, policies
and practices or changes thereto, an any particular objectives thereof, which could affect the
operation of air transport services under this Agreement and shall identify the authorities
responsible for their implementation.

3) If either Contracting Party deems it necessary to amend any provision of the present
Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party. Such consultation
shall begin within a period of 60 days after the receipt of the request. Any amendment so
stipulated shall come into force according to the procedure set for this Agreement.

4) If a multilateral convention concerning air transport comes into force in respect of
both Contracting Parties, this Agreement shall be amended so as to conform with the provisions
of that convention.

5) The amendment to the Annex may be stipulated directly between the aeronautical
authorities and shall come into force when it has been confirmed by exchange of diplomatic

notes.

Settlement of Disputes
Article 21.

1) In case of a controversy or dispute arising from the interpretation or application of
this Agreement, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall in the first place
endeavour to settle it by negotiation.

2) If the aeronautical authorities fail to reach an agreement the dispute shall be settled by
negotiations between the Contracting Parties.

3) If the settlement cannot be reached by negotiation, either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a tribunal of three arbitrators.
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(4) Smluvni strana, kterd vyvolala rozhod&{ fizeni, jmenuje svého rozhodce a 0zndmi toto jmenovani druhé
smluvn{ strané diplomatickou cestou. Druh4 smluvni strana jmenuje svého rozhodce ve 1hiit€ 60 dnii od data
obdrZeni oznidmen a tito dva jmenovan{ rozhodci se dohodnou na tfetim rozhodci ve lhiité dal$ich 60 dni, ktery
bude jednat jako pfedseda rozhod&iho soudu a ktery nesmi byt ob&anem kterékoli ze smluvnich stran.

(5) Pokud druhd smluvnf strana nejmenuje rozhodce v této lhiit€ nebo tfeti rozhodce nebude jmenovin ve

stanovené lhité, miZe poZidat smluvni strana vyvolavajici rozhod&i fizeni o jmenovani rozhodce nebo rozhodcii

odle daného p¥ipadu prezidenta Rady Mezinirodni organizace pro civilni letectvi. Pravidla rozhodgich postupti
Il))udou stanovena rozhod&im soudem.

(6) Smluvni strany se zavazuji dodrZovat kone&né rozhodnuti vynesené rozhodéim soudem podle od-
stavce 3 tohoto &lidnku a vzdit se jakychkoli privnich opravnych prostfedkd proti uvedenému rozhodéimu
nilezu. Pokud, nebo po dobu, po kterou nebude kterdkoli ze smluvnich stran dodrZovat jakékoli rozhodnuti
dané podle tohoto odstavce, miiZe letecky dfad druhé smluvni strany omezit, odepfit nebo odvolat jakikoli priva
nebo oprivnéni, kterd byla poskytnuta na zdkladé& této dohody.

(7) KaZzd4 smluvni strana hradi niklady na svého rozhodce, jakoZ i na své zastoupeni pfi rozhod&im ¥{zeni.
Niklady na pfedsedu rozhodé&tho soudu a jakékoli jiné ndklady ponesou smluvni strany stejnymi dily.

Clinek 22
Registrace

Tato dohoda a jakékoli jeji nisledné zmény budou registroviny u Mezindrodn{ organizace pro civilni
letectvi.

Clinek 23
Ukonéeni platnosti

(1) Kterdkoli smluvni strana mitiZe kdykoli oznimit druhé smluvni strané pisemn& 12 mésicti pfedem
diplomatickou cestou své rozhodnuti ukonéit platnost této dohody. Takové oznimeni bude ziroveil zasléno
Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi. Platnost Dohody bude ukon&ena na konci provozniho obdobi
platnosti letového fidu, b&hem n&hoZ uplyne 12mési€ni vypovédni lhita.

(2) V pfipadg, Ze druhd strana nepotvrdi pfijeti oznimeni, bude oznidmeni povaZovino za obdrZené 14 dni
poté, kdy bylo doruéeno Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi.
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4) The Contracting Party initiating the arbitral proceeding shall appoint its arbitrator and
notify this through diplomatic channel to the other Contracting Party. The other Contracting
Party shall appoint its arbitrator within 60 days from the date of receipt of the notice and the
two arbitrators so appointed shall agree upon the third arbitrator within the period of another 60
days, who will act as president of the tribunal, and who must not be a national of either

Contracting Party.

5) If the other Contracting Party fails to appoint an arbitrator within time limit, or the
third arbitrator is not appointed within specified time, the Contracting Party initiating the
arbitration shall request the appointment of an arbitrator or arbitrators as the case may be, from
the President of Council of the International Civil Aviation Organization. The rules of arbitral
procedure shall be set by the tribunal.

6) The Contracting Parties undertake to comply with the final decision awarded by the
tribunal under paragraph 3 of this Article and waive any legal remedy against the aforesaid
award. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision given under
this paragraph, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may limit, withhold or
revoke any rights or privileges which were granted by virtue of this Agreement.

7) Each Contracting Party shall bear the costs of its own arbitrator as well as its
representation in the arbitral proceedings. The cost of the chairman of the tribunal and any other
costs shall be borne equally by the Contracting Parties.

Registration
Article 22.

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Termination
Article 23.

1) Either Contracting Party may at any time give to the other Contracting Party written
notice 12 months in advance through diplomatic channels of its decision to terminate the
Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil
Aviation Organization. The Agreement shall terminate at the end of a flight schedules period
during which the 12 months' period notice has elapsed.

2) If the other Contracting Party does not acknowledge receipt of the notice, it shall be
deemed to have been received 14 days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.
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Clinek 24
Vstup v platnost

(1) Tato dohoda bude pfedb&iné providdéna ode dne jejiho podpisu.

(2) Tato dohoda vstoupi v platnost prvniho dne nisledujictho mésice po dni, kdy si smluvni strany vzdjemné
ozndmi{ vyménou diplomatickych nét, Ze jejich p¥isluiné vnitrostitni pravni pfedpisy pro vstup Dohody v Elat-
nost byly splnény. Dnem vymény diplomatickych nét bude den obdrZeni pozd&jsi z téchto dvou diplomatickych

not.

(3) Vstupem této dohody v platnost bude ve vztazich mezi Ceskou republikou a Chorvatskou republikou
ukoné&ena platnost Dohody mezi vlidou Ceskoslovenské republiky a vlidou Federativni lidové republiky Jugo-
slavie o letecké dopravé, podepsané dne 28. inora 1956, v&etné jejich zmén a souvisejicich dokumenti.

Na ditkaz toho podepsani zmocnénci, ¥4dn€ zmocnéni svymi pfislu§nymi vlidami, podepsali tuto dohodu.

Diéno v Praze dne 22. ledna 1999 ve dvou pivodnich vyhotovenich, kaZdé v jazyce Eeském, chorvatském
a anglickém. V pf¥ipadé rozdilnosti ve vykladu bude rozhodujici anglicky text.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky: Chorvatské republiky:
Jan Kavan v. r. Mate Granic v. r.
ministr zahraniénich véci mistopfedseda vlidy

a ministr zahraniénich véci
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Coming into Force
Article 24.

1) This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature.

2) The Agreement shall come into force on the first day of the next month, following
the date on which the two Contracting Parties have notified each other in an exchange of
diplomatic notes that their respective legal requirements for coming into force of this Agreement
have been complied with. The date of exchange of notes will be the date of the receipt of the

latter of these two notes.

3) As soon as this Agreement comes into force the Air Transport Agreement between
the Government of Czechoslovak Republic and the Government of the Federal People’s
Republic of Yougoslavia, signed on 28 February 1956 together with its amendments and
related documents, shall be terminated in the relations between the Czech Republic and the

Republic of Croatia.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

Done at  Prague on this 22" day of January 1999  in two originals in the Czech,
Croatian and English language. In the case of any divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government of For the Government of

the Czech Republic the Republic of Croatia
Jan Kavan Mate Granié

Minister of Foreign Affairs Deputy Prime Minister

and Minister of Foreign Affairs
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A)

PRILOHA

Linky provozované v obou smérech uréenym leteckym podnikem Chorvatské republiky.

Po&4teéni mista v Chorvatské republice:

kterikoli mista

Mista uréeni v Ceské republice:

kterikoli mista

B) Linky provozované v obou smérech uréenym leteckym podnikem Ceské republiky.

&)

Potiteéni mista v Ceské republice:

kterikoli mista

Mista uréeni v Chorvatské republice:

kterikoli mista

Kterdkoli mezilehld mista nebo mista za mohou byt obsluhovina uréenym leteckym podnikem kaZdé
smluvn{ strany bez vykonu obchodnich priv pité svobody.

MozZny vykon obchodnich priv pité svobody miZe byt dohodnut mezi leteckymi dfady dvou smluvnich
stran.
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ANNEX

A) The routes to be operated in both directions by the designated airline
of the Republic of Croatia.

Points of departure in Croatia:

any points

Points of arrival in the Czech Republic:

any points

B) The route to be operated in both directions by the designated airline
of the Czech Republic.
Points of departure in Czech Republic:

any points

Points of arrival in Croatia:

any points

C) Any intermediate points and points beyond shall be served by the designated airline
of each Contracting Party without exercising Fifth Freedom traffic rights.

The possible exercise of Fifth Freedom traffic rights may be agreed upon by the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties.
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K. H. Borovského 22, tel.: 352 303 402; Sumperk: Knihkupectvi D & G, Hlavn{ tf. 23; Tibor: Milada Simonovd - EMU, Bud&ovickd 928; Teplice:
Knihkupectvi L & N, Masarykova 15; Trutnov: Galerie ALFA, Bulharsk4 58; Usti nad Labem: Severoeskd distribuéni, s.r. 0., Haviiskd 327, tel:
475 603 866, fax: 475 603 877, Kartoon, s. . 0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovini Sbirek zikond v&etné dopravy zdarma, tel.+fax: 475 501 773,
www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zabteh: Mgr. Ivana Patkovd, ZiZkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo ndm. 76, Jind¥ich
Prochizka, Bezd€kov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky p¥edplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodleng po
dodin z tiskirny. Objedndvky nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnil a pravidelné doddvky jsou zahajoviny od nejbliZi{ &istky po ovéfeni
tihrady pFedplatného nebo jeho zdlohy. Céstky vyslé v dobé od zaevidovéni pfedplatného do jeho thrady jsou doposiliny jednorizové. Zmény adres
a pottu odebiranych vytiski jsou providény do 15 dnt.. Reklamace: informace na tel. &isle 519 305 168. V pisemném styku vidy uvidgjte ICO
(prévnick4 osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvéni novinovych zasilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zévod Jizni Morava Reditel-
stvi v Brné &. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11, 1995,
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